Lesson 5

Converbs: general remarks — the antecedent converb in {-awo,} —
imperfective/stative

Converbs. One of the defining characteristics of Classical Newari is
the extensive use of converbs. Broadly speaking, whenever two actions
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are in any kind of temporal (“after doing”, “immediately after doing”,
“while doing”, “until doing”, “as long as doing”), causal (“by doing”,
“although doing”), or conditional relationship (“if doing”, “when
doing”, “even if doing”), the first action is usually expressed through a
converb. Classical Newari converbs are “participial” forms insofar as
most of them have a case marker as formant.” In narrating consecutive
events, Classical Newari prefers subordinated converb clauses, where
German or English would prefer coordinated finite verb sentences. It is
not uncommon, therefore, for a Classical Newari sentence to consist of
a relatively long sequence of subordinated VPs. Converbs are not
overtly marked for tense or mode, and have to be translated according

to the context provided by the main verb:

(5.1) thwo-@ khan-awo raja-Q rasata-s€ bijyak-a.
this-ABS HEAR-ANT.CONV king-ABS REJOICE-COV HON.AUX-PERF.PST
“When he heard this, the king rejoiced.”

(or: “The king heard this, and rejoiced.”)

5.1y thwo-@ Kkhan-awo raja-Q rasata-s€ bijyay-uwo.
this-ABS HEAR-ANT.CONV king-ABS REJOICE-COV HON.AUX-FUT
“When he hears this, the king will rejoice.”
(or: “The king will hear this, and rejoice.”)

(5.1”") thwo-@ Kkhan-awo rasa ta-s€ bijya-hune.
this-ABS  HEAR-ANT.CONV REJOICE-COV HON.AUX-IMP.HGH
“When you hear this, rejoice!”

(or: “Hear this, and rejoice!”)

Temporal converbs. Whenever two (or more) actions are represented
as being in any kind of temporal relationship, only the last action of the
sequence is usually expressed through a finite verb form, and the

*) In Jorgensen’s Grammar (1941), these are usually referred to as “conjunctive
participles”; in the Dictionary (1936), however, the term “converb” is also used.
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other(s) through VPs with a temporal converb as head. For purely
expository purposes, temporal converbs can be loosely grouped into
three categories: (1) antecedent converbs, expressing an action that
precedes the action of the main verb; (2) coincident converbs, ex-
pressing an action that is simultaneous to the action of the main verb;
and a (3) ferminal converb, expressing an action that will take place
upon completion of the action of the main verb.

The antecedent converb in {~-awo}. This is by far the most common of
all converbs (the cognate of the non-final form in {-a:} in Modern
Newari). It is formed by adding the sociative case marker {-wo} to the
perfective participle (see above, § 39).

I 11 I v
khan-a-wo yan-a-wo biy-a-wo nhel-a-wo
“saw, and ...” “did, and ...” “gave, and ...”  “laughed and ...”

NB - the following irregularities and variances occur: The copula verb date has
two variants, dayawo ~ danawo. Verbs that generally oscillate between the
patterns of Classes II and III show both variants: teye “to put” > teyawo ~
tenawo (also thanawo); dhaye “to say, speak” > dhayawo ~ dhakawo; lhaye
“to say, speak” > lhanawo ~ lhayawo. — Note that the glossing in the table
above presupposes past tense marking of the main verb.

The temporal deixis of this converb is relatively weak; the temporal
extent of the action is not clearly demarcated against that of the main
verb. In addition to its core function, this converb frequently has causal
or conditional force. In narrative prose, this is the most frequent of all
verb forms: It is not uncommon to find three, four, or even more VPs
describing a sequence of events combined into a single period, with all
except the last action in the sequence being expressed by the converb
in {-awo}. Note that as with all CN converbs, use of the converb in
{-awo} does not imply identity of subject!” In instances where the
entire period does have a single subject (which is frequently the case),
the latter is expressed only once, and is governed by the head of the VP
in which it is located: if that head is an intransitive/non-controlled verb,

* For the remainder of this coursebook, “subject” will be used as a blanket term for
the agent of a transitive/controllable, and for the argument of an intransitive/non-
controllable verb respectively.
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the subject will be marked for absolutive case, and if it is transitive/
controlled, the subject will be marked for ergative case.

(52) 31 Y& B e GRS ...
wo purukha-n hay-awo pholalap-a sola-nasé ...
“When that servant brought (them) and split (them) to look
inside ...”

(53) oA QAT AT AT A U T ST ATTETHN A A fored |
thwo se-ya duwone amiilya amiilya paiica ratna-@
khan-awo atiharsamana juy-awo adesa bil-a.

“When (he) saw five priceless jewels inside the fruit, (he)
became extremely glad and spoke.”

(5.4) 9% gHE TS T |
thathé dhay-awo raja-n dhal-a.
“When (he) had thus spoken, the king spoke.”

(5.5) ST o= 19 o7 Toeriensil ERRIHIaes areTe anfaeierard
e foret |
jogi-ya bacan-@ rieri-awo raja bikramakes$ari-@
harsaromaiicitadeha yari-awo ksantisila-yata adesa bil-a.
“When he heard the words of the yogin, King Vikramakesarin
shuddered with delight, and he spoke to Ksantisila.””

*) In (5.2), wo purukhan is strictly speaking only the subject of the subordinated VP
governed by hayawo; since there is no change of subject within the period, the
subject of pholalapala solanasé “split and examined” is left unexpressed. The same
is true, mutatis mutandis, in (5.3), where the subject is understood from the context of
the preceding sentence. A change of subject does take place in (5.4), the subject of
dhayawo being implied by the narrative context. (5.5) is more complex: All three
VPs have King Vikramakes$arin as their implied subject; in the VP governed by
nenawo, it is left unexpressed because the emphasis is not on the act of hearing, but
on the action(s) that follow. Although yanawo is strictly speaking a transitive
(dyadic) verb, the bristling of the body hair is an involuntary, non-controlled action,
and hence raja bikramakesart is marked for absolutive, rather than ergative case.

Cf. § 62 below.
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(5.6) AT @I A [ERIGAE Serhlel I1eTd Hiqdl SIea Jretd T& e
e e < ATETd 9l A% @ qHEE hIH HE TR (9
AT IEAW G s arem 39 TR o9 8 |
bho sakha, thwo puskarini-s jalakrida yan-awo $itala
jalapana yan-awo padmanala-@ nay-awo citta-s ananda
yan-awo sala ne-mha-@ 1akh-@ fonak-awo komala ghas-@
nak-awo bhina brksa-ya chaya-s khachi biSrama yarn-awo
cheje ne-mha-@ thawo grha won-e.

“O friend, let the two of us p/ay in the the waters of this pond,
drink the cool water, eat lotus stalks, enjoy ourselves, give our
two horses water to drink, feed (them) tender grass, rest for a
while in the shade of a beautiful tree and go home.”

Imperfective/stative. Imperfective actions and states are expressed
through the stative participle; the temporal deixis of this form is rather
weak, but in narrative contexts it is more often than not used with past
reference. It is formed by adding {-a} to the zero grade of the stem
(Class I: Allomorph in -n, Class II: allomorph in -k), with the
allomorph {-wo} for Class III verbs.

I II 111 v
khan-a yak-a ju-wo mal-a
“saw” “did” “became” “was necessary”

NB — The stative participle of cone “to stay, be (somewhere)” has a relatively
common variant cdga or cogwo (besides the regular form cona). This may be
interpreted as a remnant of the original auslaut -j (verbal noun: cdja, attested
in NS 500/1380 CE). However, similar variants are attested for khane “to see
(khaga), thane “to fill” (thagwo), bhine “to be good” (bhigwo besides
regular bhina), and wone “to go” (wdogwo besides regular wona, wana),
which might indicate that the velar consonant (also in Class II verbs) is part
of the bound morpheme, not of the stem. Note particularly the irregular forms
of date “to be, exist”: dawo, do, du; more on this in § 112 below.

Like the perfective past, the stative participle is rarely used in contexts
where the past conjunct form would be obligatory in Modern Newari.
In these cases, the perfective participle is usually substituted.
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(5.7) STRICHE I 9 9 &9 | & T S8 STEehq T4 TS 4 |
uttaradisa-s nepal nam desa-@ da-wo. thwa nepal desa-s
Jasaketu nam raja-@ da-wo.

“In the north, there is a country called Nepal. In that country
Nepal, there is a king called Yasaketu.”

(5.8) W1 AT | g FIHTA a1 aql foeawhel dier oied @ (o |
bho kapalika-@, chu nimitti-n ta dato bilbaphala-@ toho-n
amiilya ratna-@ biy-a?
“O kapalika, why have (you) been giving (me) precious jewels
for a long time in the guise of bilva fruits?”

(5.9) FETIEY FR GIsterd ST |
mahapurukha bira-@ khojalap-a juy-a.
“I have been searching for a great and courageous man.””

*) As the adverbial ta dato “for a long time” indicates, the act of giving in (5.8) is
imperfective. For the form khojalapa juya in (5.9), see below, § 152.
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Exercise 5

Translate the following sentences.

1) 3 G e AETE AT 3w ot |
thwo khanawo hasya yanawo rajan adesa bila.

2) A A9 YaAF TSTH: ARIE TATd HTCTRdT FHAE a7 qaeha: ||
thwo belas mrtaka rajan boholas tayawo kapalikaya samipas wone
teyakala.

3) TSI PTG Tl TH: GF ST S HITHan TH
fersamen |
rajan krspacaturdasi kunhuya ratris khadga jonawo $masanas
kapalikaya samipas bijyaka.

4) o G UM W = |
thwo khanawo pahan bismaya cala.

5) TR <R HUUMER A ST & |
sikhara desaya karnotpala nam raja dawo.

6) A TTE °A gWed JIEdE deTE 99 FH T |
thwo nenawo thwo dharmadatta labanyabatiyake wonawo thawo
karya lhala.

Notes

2) samipas: postposition, construed with the genitive; “near, with;
towards”; see below, § 71. wone teyakala “set out, proceeded”.

6) labanyabatiyake: with animate beings, the postposition samipas is

more common to indicate the direction of a movement, but the locative
case can also be used in this sense — see above, § 32.





